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Ementa: 

Prática de tradução de textos diversos e documentos pessoais. 

 

Conteúdo programático: 

1. O que é ser tradutor/o que é traduzir? 

2. Condições de trabalho do tradutor; 

3. Ferramentas de auxílio ao tradutor e material de consulta; 

4. Controle de qualidade das traduções; 

5. Formação de preço (cobrança por lauda, por caracteres, por palavras); 

6. Associações, sindicatos e grupos de discussão; 

7. Habilidades do tradutor e competência tradutória; 

8. Tradução de textos diversos e discussão dos problemas de tradução. 

 

Metodologia: 

Aulas teóricas; atividades práticas de tradução; grupos de trabalho. 

 

Avaliação: 

1) Trabalho em grupo (apresentação e entrega de uma versão escrita): identificar no PPC de um 

curso universitário de tradução as habilidades/competências que estão sendo abordadas;  

2) Tarefa de tradução; 

3) Tarefa de tradução. 
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